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Projekt 

ROZPORZĄDZENIE 

MINISTRA SPRAW WEWNĘTRZNYCH I ADMINISTRACJJ1 > 

z dnia 

w sprawie wzoru zaproszenia, wzoru formularza wniosku o wpisanie zaproszenia do 

ewidencji zaproszeń oraz wysokości środków, które powinien posiadać zapraszający 

Na podstawie art. 57 ust. l ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach (Dz. U. 

z 2021 r. poz. 2354, z późn. zm.2>) zarządza się, co następuje: 

§ l. Rozporządzenia określa: 

l) wzór zaproszenia; 

2) wzór formularza wniosku o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń; 

3) wysokość środków, które powinien posiadać zapraszający na pokrycie kosztów 

związanych z pobytem cudzoziemca, w tym kosztów zakwaterowania i wyżywienia, na 

pokrycie kosztów podróży powrotnej do państwa pochodzenia lub zamieszkania albo 

kosztów tranzytu do państwa trzeciego, które udzieli pozwolenia na wjazd. 

§ 2. l. Wzór zaproszenia, o którym mowa w § l pkt l, jest określony w załączniku nr l 

do rozporządzenia. 

2. Wzór formularza wniosku o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń, o którym 

mowa w § l pkt 2, jest określony w załączniku nr 2 do rozporządzenia. 

§ 3. l. Zapraszający powinien posiadać środki fmansowe ria pokryCie .· kosztów 

związanych z pobytem cudzoziemca na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej. w tyni kos~ów 

zakwaterowania i wyżywienia, przeznaczone dla niego samego, każdego człońka rodziny 

pozostającego na jego utrzymaniu oraz każdego zaproszonego cudzoziemca, co najmniej 

w wysokości 515 zł na każdy miesiąc planowanego pobytu cudzoziemca dla ~ażdej z tych 

osób. 

2. W przypadku gdy okres, na który zaprasza się cudzoziemca, jest krótszy niż miesiąc, 

zapraszający powinien posiadać środki finansowe na pokrycie kosztów związanych 

l l Minister Spraw Wewnętrmych i Administracji kieruje działem administracji rządowej -sprawy wewnętrzne, 
na podstawie § l ust. 2 pkt 2 rozporządzenia Prezesa Rady Ministrów z dnią },ą -!i~()p~d,ą ~Ql9, r .•. ~ ~ra~e. 
szczegółowego zakresu działania Ministra Spraw Wewnętrmych i Administ:raeji (J)z: tJ>poz>2264)'.: ... - · · .·. 

2l Zmiany wymienionej ustawy zostały ogłoszone w Dz. U. z 2022 r. poz. 91, 583, 830, 835, 1383, 1561 i .... 
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z planowanym pobytem cudzoziemca na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej w wysokości, 

o której mowa w ust. l, pomniejszonej proporcjonalnie w stosunku do liczby dni pobytu 

cudzoziemca. 

§ 4. W przypadku gdy zapraszanym cudzoziemcem jest zstępny, wstępny lub małżonek 

zapraszającego, rodzic małżonka zapraszającego, rodzeństwo zapraszającego lub dziecko 

małżonka zapraszającego, zapraszający powinien posiadać środki fmansowe na pokrycie 

kosztów związanych z pobytem zapraszanego cudzoziemca na terytorium Rzeczypospolitej 

Polskiej w wysokości co najmniej 200 zł na każdy miesiąc planowanego pobytu 

cudzoziemca. 

§ 5. Zapraszający powinien posiadać również środki finansowe na pokrycie kosztów 

podróży powrotnej zapraszanego cudzoziemca do państwa pochodzenia lub zamieszkania 

albo kosztów tranzytu do państwa trzeciego, które udzieli pozwolenia na wjazd, w wysokości 

stanowiącej równowartość biletu do tego państwa, nie mniejsze jednak niż: 

l) 200 złotych - w przypadku podróży powrotnej albo tranzytu do państwa sąsiadującego 

z Rzecząpospolitą Polską; 

2) 500 złotych - w przypadku podróży powrotnej albo tranzytu do państwa 

członkowskiego Unii Europejskiej niesąsiadującego z Rzecząpospolitą Polską lub do 

państwa członkowskiego Europejskiego Porozumienia Wolnego Handlu (EFTA) -

strony umowy o Europejskim Obszarze Gospodarczym lub do Konfederacji 

Szwajcarskiej; 

3) 2500 złotych - w przypadku podróży powrotnej albo tranzytu do innego państwa niż 

określone w pkt l i 2. 

§ 6. Rozporządzenie wchodzi w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia.3) 

MINISTER SPRAW WEWNĘTRZNYCH 

I ADMINISTRACJI 

3l Niniejsze rozporządzenie było poprzedzone rozporządzeniem Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji 
z dnia 2 grudnia 2020 r. w sprawie wzoru zaproszenia, wzoru formularza wniosku o wpisanie zaproszenia do 
ewidencji zaproszeń oraz wysokości środków, które powinien posiadać zapraszający (Dz. U. poz. 2347), 
które traci moc z dniem wejścia w życie niniejszego rozporządzenia zgodnie z art. 69 ustawy z dnia .... 2022 
r. o zmianie niektÓrych .ustaw w celu uproszczenia procedur administracyjnych dla obywateli i 
przedsiębiorców (Dz. U. poz: ... ). 
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Zalącmiki 
do rozporządzenia 
Ministra Spraw Wewnętrmych i Administracji 
z dnia 
(poz .... ) 

Załącznik nr l 

WZÓR 

RZECZPOSPOLIT A POLSKA l REPUBLIC OF POLAND l REPUBLIQUE DE POLOGNE 

ZAPROSZENIE liNV/TAT/ON IINVITATION 

Zapras:mjący l The lnviting person l 1.4 personne lnl'ilonte 

Imię (imiona) i nazwisko l Firma albo nazwa l Given nome(s) and sumame l Lega/ 
business na me or trading name l Prenom(s) et nom l Nom de la societi ou Ie nom conrmercial 

Data i miejsce urodzenia l Date and place oj birth l Date et /ieu de naissance 

Obywatelstwo l N alionality l Naticmalite 

Rodzaj, seria i numer dokumentu tożsamości l REGON l Type, series and number 
ofidentity document l REGON No l Type, serie et numero de lo piece d'identite l NumeroREGON 

Adres zamieszkania l Adres siedziby l Place ojresidence l Head office address l Adresse 
de risldence l Adresse du siege 

Numer telefonu l Telephone number l Numero de telephone 

zapras:m na okres od ••• do •• .linvltl!sfor a perhHI from ... to .• .linvite pour une phWde du ... 11u ... 

Osoba zapraszana l The lnvited person l LII personne invitłe 

Imię (imiona) i nazwisko l Given nome(s) and surname l Prlnom(s) et nom 

Data i miejsce urodzenia l Da te and place ojbirth l Date et lieu de noissance 

Obywatelstwo l Nationality l Nationalite 

Seria i numer dokumentu podróży l Seriesand number oj travel document l Serie 

et numero du document de voyage 

Adres zamieszkania l Place ojresidence l Adresse de risldence 

Stopień pokrewieństwa z zapraszającym l Degree ofkinship with the inviting person l 
Lien de parentł ovec la personne invitante 

Płeć l Sex l Sexe 

Cel pobytu l Purpose ojstay l Motif du sejour 

Adres miejsca zakwaterowania l Address oj accommodation l Adresse du lieu 
d'hłbergement 

Nazwa organu, który dokonał wpisu do ewidencji :mproszeń l Na me ojthe 

authority which mad e the entry into the reguter ofinvitations l Nom de /'auton'te qui 
o inlroduitles donnees dons Ie registre des invitation• 

Data i numer wpisu do ewidencji zaproszeń l Da te and number oj the entry in the 
reguter ofinvitations l Date et numero del'inscripllon dans Ie registre des invitations 

Zaproszenie ważne od ••• do ••• l InvitJitlon vt~IIJ/from -·w .. ./ Invltlltlon Willib/e du ... 11u .. . 

Zapraszający zapewnia cudzoziemcowi 711kwaterowanie w swoim lokalu mieszkalnym l 
The inv/ting person provides the joreigner with accommodalion in his/her dwelling l La personne invitante gamntit 
d'hiberger l'itranger a sondomlei/e 

T AK l YES IOUJ NIE/ NO/ NON 
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Pieczęć i podpis upoważnionego pracownika organu l Official stamp and signature 
of authorized person l Cachet officie/ et slgnature de la personne autorisee 

POUCZENIE l NOTE l INSTRUCTION 

Zapraszający jest obowiązany do pokrycia kosztów związanych z pobytem cudzoziemca, w tym kosztów zakwaterowania, 
wyżywienia i ewentualnego leczenia, pokrycia kosztów podróży powrotnej do państwa pochodzenia lub zamieszkania 
albo kosztów tranzytu do państwa trzeciego, które udzieli pozwolenia na wjazd, oraz kosztów wydania i wykonania decyzji 
o zobowiązaniu cudzoziemca do powrotu. 

The inviting person sha/1 be ob/iged to cover the costs connected with the stay of the foreigner, inc/uding the costs 
o f accommodation, board and possib/e medical treatment, the costs of return travel to the country of origin or residence, or the 
costs of transit to a third country, which sha/1 grant him!her /eave to enter, as we/l as the costs of issuance and enforcement 
of the decision on foreigner's obligarion to return. 

La personne invitante est tenue de couvrir /es frais de sejour de /'etranger, y compris /es frais d'hebergement, de la nourriture 
et d'un eventuel traitement medical, /es frais du voyage de retour au pays d'origine ou de residence ou /es frais /i es au transfert 
vers un pays tiers autorisant /'etranger a entrer sur son territoire ainsi que /es couts lies a la prise et a l'execution de la 
decision obligeant /'etranger de retourner. 

Do analizy wniosku wizowego zapraszanego cudzoziemca jest konieczne zebranie danych określonych w niniejszym 
zaproszeniu. Dane dotyczące zapraszającego zostaną wprowadmne do systemu informacji wizowej VIS i będą w nim 
przechowywane maksymalnie przez okres pięciu lat. Dane te będą w tym okresie udostwniane organom wizowym i organom 
właściwym do dokonywania kontroli wizowej na granicach zewnętrznych i na terytorium państw członkowskich oraz organom 
imigracyjnym w państwach członkowskich, aby organy te zweryfikowały, czy są spełnione warunki legalnego wjazdu, pobytu 
i zamieszkania na terytorium państw członkowskich zapraszanego cudzoziemca, oraz aby organy te stwierdziły, które osoby 
nie spełniąją tych warunków lub przestały je spełniać. Dane te będą udostępniane pod określonymi warunkami także 
wyznaczonym organom państw członkowskich oraz Europołowi w celu zapobiegania przestępstwom terrorystycznym i innym 
poważnym przestępstwom oraz w celu ich wykrywania i prowadzenia odnośnych dochodzeń. Administratorem tych danych 
w Rzeczypospolitej Polskiej jest Centralny organ techniczny Krajowego Systemu Jnfocmatycznego - Komendant Główny Policji, 
ul. Puławska 148/150,02-624 Warszawa. 

Collection of the data speci.fied in this invitation is mandatory for the examination of the invited foreigner visa application. The 
data of the inviting person will be entered into, and stored in the Visa Information System (VIS) for a maximum period of five 
years, during which it will be accessible to the visa authorities and the authorities competentfor carrying out cheeks on visas 
at external borders and within the Member States, immigration authorities in the Member States for the purposes of verifying 
whether the conditions for the lega/ entry into, stay and residence on the territory of the Member States of the invited foreigner 
are .fulfilled and of identifying persons who do not or who no /onger fulfil these conditions. Under certain conditions the data 
will be a/so available to designated authorities of the Member States and to Europo/ for the purpose of the prevention, 
detection and investigation of terrorist o.ffences and of other serious crimina/ offences. The data administrator in the Repub/ic 
of Poland is the Central technical authority of the Nationa/ /T System - The Commonder-in-Chief of Po/ice, 148/150 Puławska st., 
02-624 Warsaw. 

Aux fins de l'examen de la demande de visa d 'un etranger invite, ił est necessaire de recuei/lir /es donnees specifiees dans cetle 
invitation. Donnees de l'invitant seroni saisies et conservees dans /e systeme d'information sur /es visas (VIS) pendant une 
periode maxima/e de cinq ans, durant /aquelle el/es seroni accessibles aux autorites chargees des visas, aux autorites 
competent es charge es de eontroler /es visas aux frontieres exterieures et dans /es Etats membres, aux autorites competen/es en 
matiere d'immigration dans les Etats membres aux fins de la verification du respect des conditions d 'entree et de sejour 
reguliers sur Ie territożre des Etats membres un etranger invite, aux fins de l 'identi.fication des personnes qui ne remplissent 
pas ou plus ces conditions. Dans certaines conditions, ces donnees seroni aussi accessibles aux autorites designees des Etats 
membres et ii Europo/ aux fins de la prevention et de la ditection des infractions terroristes et des autres infractions pena/es 
graves, ainsi qu 'aux fins des enquetes en la matiere. L 'administrateur de ces donnees en Repub/ique de Po/ogne est l'Autorite 
technique centrale du Systeme Nationa/ d'lnformation - Commandant en chef de la Police, /481150, rue Pulawska, 02-624 
Varsovie. 

Zapraszający ma prawo uzyskać w każdym państwie członkowskim informację o danych dotyczących jego osoby 
przechowywanych w systemie VIS oraz informację o państwie członkowskim, które te dane przekazało, oraz żądać, by dane 
dotyczące jego osoby zostały skorygowane -jeżeli są nieścisłe, albo by zostały usunięte -jeżeli zostały nielegalnie pobrane. 
Na wyraźne żądanie zapraszającego organy analizujące jego/jej wniosek powiadomią zapraszającego, w jaki sposób może 
skorzystać z prawa do sprawdzenia danych dotyczących jego osoby i wystąpić o ich korektę lub usunięcie, oraz powiadomią 
zapraszającego o odnośnych środkach odwoławczych zgodnie z prawem krajowym danego państwa. Skargi dotyczące ochrony 
danych osobowych są rozpatrywane przez krajowy organ nadzorczy tego państwa członkowskiego (w Rzeczypospolitej 
Polskiej jest to Prezes Urzędu Ochrony Danych Osobowych, ul. Stawki 2, 00-193 Warszawa). 

The inviting person has the right to obtain in any of the Member States notification of the data relating to himlher recorded in 
the VIS and ofthe Member State which transmitted the data, and to request that data re/ating to himlher which are inaccurate 
be corrected and that data relating to that person processed un/awfully be deleted. At the express request oj the inviting 
person, the authority examining hislher app/ication will inform himlher of the monner in which he/s he may exercise the right to 
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check the persona/ data conceming that person and have them corrected or de/eted, including the related remedies according 
to the nationallaw oJ the State concemed. The nationa/ supervisary authority oJ that Member Stale [in the Republic oJ Po/and 
President oJ the Office for the Protection oJ Persona[ Data, 2 Staw/ci, st. 00-193 Warsaw] wili hear claims conceming the 
protection o f persona/ data. 

La personne invitante a le droit d'obtenir aupres de n 'importe que/ Etat membre la notification des donnees la concemant qui 
sont enregistrees dans Ie VIS ainsi que de l 'Etat membre qui /es a transmises, et de demander que /es donnees la eonceroant 
soient rectifiees si elles sont erronees ou effacees si elles ont ete traitees de fat;on illicite. A sa demande expresse, l 'autorite qui 
a examine sa demande l'informera de la maniere dont e/le peux exercer son droit de verifier /es donnees a caractere personnet 
la concemant et de fes faire rectifier ou supprimer, y compris des voies de recours prevues a cet egard par/a tegislation 
nationafe de /'Etat concerne. Des demandes concernant la protection des donnees a caractere personnet sont examinees par 
l'autorite de eontroJe nationa/e dudit Etat membre (en Republique de Po/ogne, c'est Ie Le President de I'Office pour la 
Protection des Donnees Personnelles, 2, rue Stawki, 00-193 Varsovie). 
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Załącznik nr 2 

WZÓR 

rok/yearlaMtt 
l l l 

miesiąclmonth/ 

mois 

l l 
rlzieńlday/jow 

(miejsce i data złożenia wniósku} l 
(place and da te offi/ing the app/ication} l (/ieu etdate du depot 

de Ja demande} 

Przed wypełnieniem wniosku proszę zapoznać się z pouczeniem zamieszczonym na stronie 8 
Prior to comp/eling the application pleasefamiliarise yourself with the notes on page 8 

Avant de remplir la demande, eonsuitez l'instruction sur la page 8 

Wniosek wypełnia się w języku polskim 
The application shou/d be completed in Polish language 

La demande doit etre remplie en langue polonaise 

WNIOSEK O WPISANIE ZAPROSZENIA DO EWIDENCJI ZAPROSZEŃ 
APPLICA110N TO ENTER THE INYITATION INTO THE INVITATION REGISTER l 

DEMANDE D'ENREGISTREMENT DE L'INVITATION AU REGISTRE DES INVITATIONS 

Dolto/a 
(nazwa organu, do którego jest składany wniosek) l 

(name ofauthority the application isfi/ed to} l (dinomlnatlon de l'organe ou la demande es/ diposie) 

A. DANE ZAPRASZAJĄCEGO l DATA OF THE INVITING PERSON l DONNEES DE L 'INVITANT 
(zaznaczyć znakiem ,.X" odpowiednią rubrykę) l (ticlr the appropriate hox wtth ,.X"} l (mettre un <X» dans Ja case adiquate} 

D Osoba fizyczna l Private individual l 
Persann e physique 

l . Nazwisko lub fuma albo nazwa l Suma me or 

the company or name l Nom ou firme ou 
denomlnarion: 

2. Imię (imiona} l Name (names) l Prinom 

(prinams) : 

3. Data urodzenia l Da te of birth l Da te de nai.ssance: 

4. Miejsce urodzenia l P/ace oj birrh l Lieu de 

naissance: 

S. Obywatelstwo l Narżonality l Nationa/ite: 

D Osoba prawna lub jednostka organizacyjna nieposiadająca osobowości prawnej l Lega/ entily or the 
organizariona/ liilit without legaJ capacity l Penonne morale au entite d'organ isatlon sans penannalite morale 

l l 
l l l l 

roklyear/annee miosill<imonthl ~ńlday/ 
moi s jour 
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I. Adres zamieszkania lub siedziby zapraszającego l Place ofresidence or the seat tJ/the lnviting person l Adresse du domldk tJu du siege de i'lnvilant 

l . Miejscowość l Town l Loca/ite: 

2. Ulica l Street / Rue: 

3. Numer domu l House Number l Numero du 

batiment: 

6. Numer telefonu l Te/ephone number l Numero de 

te/iphone: 

14. Numer mieszkania l l.____._~__._----'1 S. Kod poaii1Ny 'l'-----L-..L~-----L.-.L.-_.___. 
L..---L.---JL..-....J Apartment Number l - ltm!Code l 

Numero d"appartement: Cod e posra/: 

II. Dokument tożumości osoby fizycznej lub numer REGON IIdentltydocumenttJ/theprivateindivldualorREGON Numberi DocuJMntd'ldent/tede/11 
personne plrysique ou k n11mero REGON 

Rodzaj dokumentu l Type of document l 

Type de document: 

Seria l Series l 

Serie: 

Numer/ 

Numberi 
Numiro : 

Numer REGON l REGON Number l Numero 

RE GON: 

III. MoiJiwości majątkowe i zarobkowe zapraszającego l Reso11rces and the e11ming cap11city ofthe lnvidng entity l Les resso11rces et ht c11pacili de g11m d'une 
partie lnvilllnte 

·--- -------------- -------- - ---------------

Liczba osób pozostających na utrzymaniu (dotyczy osoby fizycznej) l Number of dependent people (regards a private individua/) l Nombre de personnes a charge 

(concerne fes personnes physiques) : .... . . ............... . ..... . . ... . ...... .. .......... .. . ..... .. .... . .. .. .... ... . ..... .. . .. ....... .. ..... . . . ... . ... ........ . .... .... .. ... . ......... . 

IV. Warunki zakwaterowania cudzoziemca l Condltlons oJ accommodatinn ofthe invitedforeigner l Conditions d'habillltion de l'etranger lnvite 

D Lokal mieszkalny zapraszającego l Dwelling of the inviting person l Dornicile de l 'invitant: 

l. Tytuł praMiy do lokalu l Lega/ lit/e to 
the premises l Titre juridique au loro/: 

2. Powierzchnia użytkowa lokalu zajmowanego przez zapraszającego l Usab/e area ofthe premises occupied by the 

inviting person l Suiface uli/e du /ocal occupi par l'invilant: 

3. Liczba osób zameldowanych w lokalu zajmowanym przez zapraszającego l 
Number ofpeople registered in the premises occupied by the inviting person l Nombre de 
personnes dticlaries dans Ie /ocal occupt! par /"invitant: 

UJ na stałe l permanently l fixe UJ czasowo ltemporarily l 

tempara/re 

D Inne miejsce zakwaterowania (proszę określić) l Other place of the accornmodation (please specify) l Autre /ieu d"hebergement (a pricles): 

V. Liczba cudmziemców :mproszonych w ciągu roku poprzedzającego :dożenie wniosku o wpisanie zaproszenia do ewidencji 
zaproszeń l The number of invited foreigners In the year precedlng the day o/ submflling an applictZtiDn for entering the lnvillltinn into the register oflnvillltinns l Le 
nombre d'łttvngers invith d11rnntl'ann.te pricedent k depót de III demande d'enl't!giftrement de l'mvitation 1111 l't!Jfistre des in•itatlons 
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B. DANE ZAPRASZANEGO CUDZOZIEMCA l DATA OF THE INVITED FOREIGNER l DONNEES DE L'ETRANGER INVITE 

l. Nazwisko l Sumame l Nom: 

2. Nazwiska poprzednie l Previous sumames l 
Noms prt!cidents: 

3. Imi~ (imiona) l Name (names) l Prenom 
(prenoms) : 

4. Imię ojca l Father'sname l Prt!nom dupere: 

S. Płeć l Sex l Sexe: 

6. Data urodzenia l Dale ojbirth l Date de 
naissance: 

7. Miejsce urodzenia/ P/ace oj birth l Li e u de 
naiSS4nce: 

8. Kraj 1tt0dzenia (nazwa państwa) l 

Country ojbirth (name ojthe country) l Pays de 
naiSS4nce (appel/atkm du pays): 

9. Obywatelstwo l Nationality f Nationalitł: 

10. Stopień pomwieństwa z zapraszającym l 

Degree oj kin with the inviting person l Degre de 
paronti avec ł'invitant: 

II . Seria i numer dokumentu podróży l 

Seriesand number ojthe travel documentl 
Serie et numero du document de voyage: 

l l 
u 
l l 

roklyear/annee 
l l l l l l 

miesiąc/month/mo/s 

l 

dzjeńfdayf 

;our 

l. Adres zamieszkania l Place 11jresldence l AdlftSI! du domiclk: 

l. Miejscowość l Town l Localiti: 

2 Ulica l Street/ Rue: 

3. Numer domu l House Number l Numero 

dubótiment: 

5. Kod pocztowy l Postal code l Cod e postał: 

6. Krąj (nazwa państwa) l Country (name 

ojthe country) l Pays (appellation dupays) : 

l 4. Numer mieszkania/ 
.___._---J.___._---J.__....L._.____. Apartment Number l Numero 

d'appartemem: 

- l 

II. Adres miejsca zakwaterowania na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej l Address ojthe accomnwdation on the terrlt11ry ojthe RepubUc oj 

Poland l Adresse d'hibergement sur Ie terrltoire de III Ripublique de Pologne: 

l. Miejscowość l Town l Localite: 

2 Ulica l Street/ Rue: 

3. Numer domu l House Number l Numero 

dubó/lment: 

S. Kod pocztowy l Postał code l Code postał: 

l 4. Numer mieszkania l 
.___._---JL..,_....L.---JL..,_....L.---JL..,_....J Apartment Number l Numero 

- l 
d 'appanement: 
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ID. Cel pobytu l Purpose oftlle !it4y l Objdd11 sijour: 

-------------------------------

l. 
2. 

Załaczniki do wniosku l Attllchments to the llpoliCIItioll l Annexes d la demand e: 
(załącza wnioskodawca) l (attached by the applicant) l (a joindre par Ie demandeur) 

--------------------
----------------------------·----------------------------

3. NM .. _____ , ___ " _______ NoHON>HON _____ ,,, __ , ___ , ______ , ___ ", __ ,, ___ , ____ ", ____________________ ,, ________ ,, ____________ ", __ , __ , ___________ , _________ _ 

4. ---···------·-------·-------·----·----·--"·-·-·-·----.. -----·--------·-·-----------·-------------·---------·--·-----·------·-
5. 
6. -----·-·-·----··-·-·-----····-·--·----·------.. ·---·-····-·---.. -·-·-·-·--------.. -·--·--------------·--··-·--·----·-·----·-···-----·-----------------------· 
7. -·-·--·-·--·-·-·-·--·--·--·-.. ---·""-----·--·-·-·-·-----·-·---·-----.... _. ____ , .. ___ " __ ., __ " _______ " ___ , __________ .. _____________________ .... _____ , ____ " ____________________ , __ , 
8. 
9. 

_________ , ______________________________ _ 
-------------------------------------·---------· ------------------
10. 

Zapraszam wyżej wymienionego cudzoziemca na okres od ........................................................... do .......................................... . 

l invite the above mentioned foreigner for the period from ............................................................. to ....................................... . 

J'lnvite l'itranger lndiqui cl-dessus pour une perlode du .............................................................. 11u ....................................... . 

Zobowiązuję się do pokrycia kosztów związanych z pobytem cudzoziemca, w tym kosztów zakwaterowania, 
wyżywienia i ewentualnego l«zenia, pokrycia kosztów podróży powrotnej do państwa pochodzenia lub 
zamieszkania albo kosztów tranzytu do państwa trzeciego, które udzieli pozwolenia na wjazd, oraz kosztów 
wydania i wykonania decyzji o zobowiązaniu cudzoziemca do powrotu. 
l sh11U be obliged to cover the costs connected with the stay of the foreigner, including the costs o f accommodation, bo11rd 1111d possible medical tre11tment, the 
costs of return travel to the country of ortgin or resldence, or the costs of triliiSit to a third country, which s haU grant le11ve to elller, liS we/l as the costs o f 
issuance and en{orcement ofthe decislon on theforelgner's obligat/on to return. 
Je m'engage d couvrir /es fr11is associis au sejour de l'itranger, y compris les frais de logement et de repas et les eventuelsfrllis midicaux, l es frais de voyage 
de retour vers Ie pays d'origlne ou de risidence ou les frals de transit vers un pays tiers autorlsant l'etranger d entrer sur son territoire et /es frais d' emission et 
d'execution des dicisions obllgeantl't!trangerd regagner son pays d'orlglne d p11rllr. 

Świadomy odpowiedzialności karnej wynikającej z art. 233 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. - Kodeks karny 
(Dz. U. z 2022 r. poz. 1138) oświadczam, że dane i informacje zawarte we wniosku są prawdziwe. 
Being IIWIIre of crimina/ Uability 11ruler Ariicle 233 of the A et o f 6 June 1997- Pen11l Code (Jounllll of L11ws o f 2022, item 1138), l hereby declare th11t the dat11 
arullnformationl provlded in the application a re correct and truthfuL 
Conscient de la responsabiliti criminelle en vertu de l'11rticle 233 de lałoidu 6juin1997- Code penal (Joumal officiel de 2022, ariicle 1138),je declare que 
les donnieset informations contenues dans la demande sont vraies. 

Jestem świadomy, że złożenie wniosku lub dołączenie dokumentów zawierających nieprawdziwe dane osobowe 
lub fałszywe informacje, a także zeznanie w postępowaniu o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń 
nieprawdy, zatajenie prawdy, podrobienie, przerobienie dokumentu w celu użycia go jako autentycznego lub 
używanie takiego dokumentu jako autentycznego spowoduje odmowę wpisania zaproszenia do ewidencji 
zaproszeń albo unieważnienie wpisu zaproszenia. 
l am 11ware th11t the submission of the appliCiltion or 11ttachment of the documents colltlllning the 1111true person11l dt~ta or false information and st11ting 
untrue, concealing the truth, forging, processing t he doc11ments for the purpose o f using liS 11uthentic ones and using such doc ument liS an authenlic one in 
the enter the lnvitation illlo the invitation register process shaU resu/t in the refusal of ellter the invitation in to the lnvitation register or cancelhJtion of the 
enter the invitation into the lnvitadon register. 
Je dec/are etre consclent que Ie dep/Jt d'une demande ou des documents elf annexe avec des coordo1111ies ou informations fllllsses, ainsi q u 'une fausse 
dl!claration lors de la procidure d'enreglstrement de la invitation au registre des lnvltation, dissimulation desfalts,faisijlcation ou rectification d'un document 
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dans Ie but de l'utiliser comme l'origin11l ou l'utilis11tion d'un te/ document comme authentlque c11user11 Ie reflis de enregistement de l'invit11tion 1111 registre 
des invit11tion o11l'annulation d'enregistement de l'invit11tion 1111 registre des invitation. 

Oświadczam, że znana jest mi treść art. 233 ustawy z dnia 6 czerwca 1997 r. - Kodeks karny (Dz. U. z 2022 r. 
poz. 1138).1> 
I hereby declare that I am familiar with t he eontent of Article 233 of the A et o f 6 J11ne 1997- Penal Code (Journal of Laws o f 2022, item 1138). 21 

Je certijle queje connais Ie contenu de l'11rticle 233 de la łoi d11 6juin 1997- Code pinal (Journal officiel de 2022, artide 1138).3! 

Znam i akceptuję poniższe warunki: do analizy wniosku wizowego zapraszanego cudzoziemca jest 
konieczne zebranie danych określonych w niniejszym formnlarzu. Dane dotyczące zapraszającego zostaną 
wprowadzone do systemu informacji wizowej VIS i będą w nim przechoWywane maksymalnie przez okres 
pięciu lat. Dane te będą w tym okresie udostępniane organom wizowym i organom właściwym do dokonywania 
kontroli wizowej na granicach zewnętrznych i na terytorium państw członkowskich oraz organom 
imigracyjnym w państwach członkowskich, aby organy te zweryfikowały, czy są spełnione warunki legalnego 
wjazdu, pobytu i zamieszkania na terytorium państw członkowskich zapraszanego cudzoziemca, oraz aby 
organy te stwierdziły, które osoby nie spełniają tych warunków lub przestały je spełniać. Dane te będą 
udostępniane pod określonymi warunkami także wyznaczonym organom państw członkowskich oraz 
Europołowi w celu zapobiegania przestępstwom terrorystycznym i innym poważnym przestępstwom oraz 
w celu ich wykrywania i prowadzenia odnośnych dochodzeń. Administratorem tych danych w Rzeczypospolitej 
Polskiej jest Centralny organ techniczny Krajowego Systemu Informatycznego - Komendant Główny Policji, ul. 
Puławska 148/lSO, 02-624 Warszawa. 

Wiem, że mam prawo uzyskać w każdym państwie członkowskim informację o danych dotyczących mojej 

I) Art. 233 Kodeksu karnego: 
"Art. 233. § l. Kto, składając zeznaoie mające slu:łyć za dowód w postępowaniu sądowym lub w innym postępowaniu prowadzonym na podstawie 
ustawy, zeznaje nieprawdę lub zataja prawdę, podlega karze pozbawienia wolno•el od 6 miesięcy do lat 8. 
§la. Jeżeli sprawca czynu określonego w§ l zeznaje nieprawdę lub zataja prawdę z obawy przed odpowiedzialnością karną grożącą jemu samemu lub jego 
najblitszym, podlega karze pozbawienia wolności od 3 miesięcy do lat 5. 
§ 2. Warunkiem odpowiedzialności jest, aby przyjmujący zeznanie, działając w zakresie swoich uprawnień, uprzedził zeznającego o odpowiedzialności karnej za 
fałszywe zeznanie lub odebrał od niego przyrzeczenie. 
§ 3. Nie podlega karze za czyn określony w§ l a, kto sldada fałszywe zeznanie, nie wiedząc o prawie odmowy zeznania lub odpowiedzi na pytania. 
§ 4. Kto, jako biegły, rzeczoznawca lub tłumacz, przedstawia fałszywą opinię, ekspertyzę lub tłumaczenie mające słutyć za dowód w postępowaniu określonym 
w § l, podlega karze pozbawienia wolności od roku do lat l O. 
§ 4a. Jeżeli sprawca czynu określonego w§ 4 działa nieumyślnie, narażając na istotną szkodę interes publiczny, podlega karze pozbawienia wolności do lat 3. 
§ 5. Sąd może zastosować nadzwyczajne złagodzenie kary, a nawet odstąpić od jej wymierzenia, jeżeli: 
l) fałszywe zeznanie, opinia, ekspertyza lub tłumaczenie dotyczy okoliczności niemogących mieć wpływu na rozstrzygnięcie sprawy, 
2) sprawca dobrowolnie sprostuje fałszywe zeznanie, opinię, ekspertyzę lub tłumaczenie, zanim nastąpi, chociażby nieprawomocne, rozstrzygnięcie sprawy. 
§ 6. Przepisy § 1-3 oraz 5 stosuje się odpowiednio do osoby, która składa fałszywe oświadczenie, je:łeli przepis ustawy przewiduje motliwość odebrania 
oświadczenia pod rygorem odpowiedzialności karnej." 

21 Article 233 ofPenal Code: 
,.Art 233 . .f J. Wlloever, in giving Ustimony whU:h is lo s"rv" a evidmce in court proceedlngs or other procudings eondueled on the btlsls o f 11111w, gilifis falst! ustimony or conceals 
the lnlth sh11ll M subject lo the peno/ty oj lłeprlvadon oj liberty betwun 6 numths and 8 years. 
§ la. /f the perpelralor oj lhe o.ffense rejerred lo In § l gives jo/se testimany or is concealing lhe trulh for jear oj criminal responsibility lo hlmse/j or ltis immediale famiły he sha/1 be 
liable to imprisonment for a term oj between 3 monJhs and 5 years. 
§ 2. The prerequisile to thls liabiltty is thallhe person obtaining the testimony, acting within his competent:l!. sha/1 have >mrned the person te.stifying ofthe penal/iability for fa/se 
leslimony or obtained a re/evant pledgefrom the /auer. 
§J. Whoever, being unaware oj the rightto refuse testlnrony or answer to questions, givesfalse testimany bec:ause offetJI' ofpenalliability threatenlng himse!f or his next of kin, shall not 
be liable to the penalty. 
§ 4. Whoever, acting asan expert, expert wltness or translator. provides a false opinion or translatlon lo be used as in proceedings specified in §l sha/1 be subjectto the penalty oj 
deprivation o f /l berty be twe en l and l O years. 
§ ./a. /f the perpelrotor of the ac/ referred lo In § 4 ac/S uninlentionally exposing public Interes/to aubstantlal harnz he sha/1 be subject 10 the penalty of deprivation of liberty for up to 
3years. 
§ 5. The court may apply a n exlraordinary miligalion o f the pena/ty, or even waive l ts i mposili on if: 
l) Thefalse testimony, opinion or translation concerns clrcumstances which cannot affict the outcome ofthe c:ase, 
2) The perpetrotor voluntarily corrects the false testimony. opinlon or translatlon before even a decision which is not fina/ and valid has been rendered in the case. 
§ 6. The pmvisiDns of § 1-3 and 5 shal/ M oppllelł acctmllngly to a person providing a folse stlltementlj a promion oj a law provldes for the posslbility oj obtalning o stotement 
und..r th" tltrl!llt o f penalliability. " 

31 L 'article 233 du Code penol: 
• Art 233. §J. C..bli qui, en tlepastint un lbno/gntlge daline tls"rvir de preuve d11ns un" procłtlure judkiaire ou U/te outre procłtb<n mmi" sur lo bau d'une wi., donne un faux 
temoignage ou cuhela ł1mte, Dl piiSSible d'une peine d'emprisonnement ptHIVIlnt tUJo de 6 mois jusqu'tl8 ans. 
§Ja. Lorsque l'auteur de l'acte vise au§ l donne unfouY timoignage ou c:ache la verile par crainte de/a responsabilile penale menat;ant hit-IMme ou ses proches, i/ est passible d'une 
peine d'emprisonnemenl pouvan/ al/er de 3 nzols jusqu 'a 5 ans. 
§ 2. Lo condition prealable a cetle responsabilite: la personne qui recueil/e Ie tenrolgnage, agissani dans Ie cadre de ses compelences, doit avertir Ja persmme qui thrroigne de la 
responsablliti penale pour faux temoignage ou doli obtenfr une dic/aration sous serment de sa part. 
§ 3. N'est pas punlssab/e pour l'acte vise au§ l celuf qui donne unfaux tenroignage ignorant son droil de refuser de tt!moigner ou de repondre a des questions. 
§ 4. Celut qui, en lont qu 'experl. expertjudlclaire ou fnterprete, presente une fausse opinion,fausse expertise oufausse traduetlon destlnee a servtr de preuve dans la proct!dure vlsee au 
§l eslpunissable d'un emprisonnement maximai de 10 a11.s. 
§ 4a. Lorsquel'auleur del'acte vist! au§ 4 agil non lntenllonnellement en exposan t/ 'intere/ generał au dommage importom, i/ es/ punissable d'un emprisonnemenl maximai de 3 ans. 
§ 5. Le tribtmal peut appliquer une procedure extraordinaire de clemence, voire renoncer a l 'impost/lon de la pelne, si: 
/) Ie fau.Y limoignage,fausse opinion,fausse expertise oujausse traducilon se refore Q des clrconslances sans tncidence sur Ie resullat de /'a/fal re, 
2) Ie contrevenant a vo/ontairemenl corrigi tourfaux temoignage.jausse opinion,fausse expertise oufausse traduetlon ava nt meme Ie risultal non definitif de l 'affaire. 
§ 6. Les dispositiDns du § 1-3 et 5 s't1J1pliquenl mulalis mulantlis a une pi!Tstmne qui o f•it une fausse dt!clllralion si une disposition de (a wl ptiwJitla possibiliti de recevoir u11e 
decloralk>11 sous peint< de responsa6ililł penale. » 
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osoby przechowywanych w systemie VIS oraz informację o państwie członkowskim, które te dane przekazało, 
oraz żądać, by dane dotyczące mojej osoby zostały skorygowane -jeżeli są nieścisłe, albo by zostały usunięte -
jeżeli zostały nielegalnie pobrane. Na moje wyraźne żądanie organy analizujące mój wniosek powiadomią mnie, 
w jaki sposób mogę skorzystać z prawa do sprawdzenia danych dotyczących mojej osoby i wystąpić o ich 
korektę lub usunięcie, oraz powiadomią mnie o odnośnych środkach odwoławczych .zgodnie z prawem 
krajowym danego państwa. Skargi dotyczące ochrony danych osobowych są rozpatrywane przez krajowy 
organ nadzorczy tego państwa członkowskiego (w Rzeczypospolitej Polskiej jest to Prezes Urzędu Ochrony 
Danych Osobowych, ul. Stawki 2, 00-193 Warszawa). 

lam aware of and consent to the foUowing: the collection o f the data re quired by this applic11tum form is maiUlatory for the eXt~minlltion of the invited 
foreigner visaapplication. The data ofthe inviting person will be entered into, and stored in the Visa Information System (VIS) for a maximum perUxl offlve 
years, during which it will be accessible to the visa authorities tznd the authorltles competent for carrying out cheeks on vis11s at external borden and within 
the Member States, immigration authorltles in the Member States for the purposes of verifying whether the conJiltions for the legał entry into, stay and 
residence on the te"itory of the Member States of the invited foreigner are fulfllled and of identifying persans who do not or who no longer fulfil these 
conditions. Under cenain eonditions the data will be also avallable to designated authoritJes of the Member States and to Europo/ for the purpose o f the 
prevention, detection and investigation of terrorist offences and of other serious criminal ojfences. The data administr11tor in the Repubile of Poland ia the 
Central technictd authorlty ofthe NationallT System - The Commonder-in-Chief of Police, 1481150 Puławska st., 02-624 Warsam 

I am awarethat I have the rightto obtain inany ofthe MemberStates notijication ofthe data relating to me recorded in the VIS and ofthe MemberState 
which transmitred the data, and to request that data relating to me which are in11ccurate be co"ected and that data relating to me processed unlawfully be 
deleted. At my express request, the authority examining my application will inform me ofthe manner in which l may exercise my right to eheck the persona/ 
data concerning me and have them corrected or deleted, including the related remedies according to the nationallaw oj the State concerned. The natiolllll 
supervisary authority of that Member State [in the Repubile of Poland President of the Office for the Protection of Personał Data, 2 Stawki, st. 00-193 
Warsaw] will hear claims concerning the protection o/personał data. 

En connalssance de cause, j'accepte ce qui suit: aux jins de l'examen de la demande de visa d'un łtranger lnvltł, iły a lleu de recueillir /es donnees 
requises dans ce fonnulaire. Donnees de l'invitant seroni salsin et conservłes dans Ie systeme d'injonnation sur les visas (VIS) pendant une płrlode 
maximałe de clnq ans, durant laquelle elles serant accessibles aux autorltes chargees des visas, aux autorites competentes ch argłes de contr6ler fes visas aux 
frontitres txterieures et dans fes Etats membres, aux autorites competentes en matii!re d'immigration dans les Etats membres a ux flns de la verljicatlon du 
respect des conditions d'entrie et de sejour rłguliers sur Ie terrltolre des Etats membres un itranger invlte, aux flns de l'identiflcadon des personnes qui ne 
remplissent pas ou plus ces conditions. Dans certaines conditions, ces donnees serant aussi accessibles aux autorflis designłes des Etau membres et d Europo/ 
aux jins de la prevention et de la detection des infractions te"orlstes et des autres infractions pena/es graves, ainsi qu'aux jins des enqułtes en la matiere. 
L 'admlnistrateur de ces donnees en Republique de Poiogne est I'Autorlte technique centrale Ilu Systeme National d'Injormation- Com m andant en chef de la 
Polire, 148/150, rue Pulawska, 02-624 Varsovie. 

Je suis informe(e) demon droit d'obtenir auprts de n'importe quel Etat membre la notJflcation des donnees me concernant qui sont enregistrees dans Ie 
VISainsi que de l' Etat membre qui fes a transmises, et de demonder que les donnies me concernant soielit rectijiees si el/es sont erronłes ou effacees si eUes 
ont ete traitees defafon illicite. A ma demande expresse, l'autorite qui a examine ma demande m'infonnera de la maniere dontje peux exercer mon droit de 
virlfler les donnees ii caracti!re personnet me concernant et de les faire rectljier ou supprlmer, y compris des voies de recours prevues ii cet egard par la 
l;!gfslation notlonale de l' Etat concemi. Des demandes eonurnant la protection des donnies d caractere personnel sont examinees par l'autorlte de contr61e 
natlonale dudit Etat membre (en Republique de Pologne, c'est Ie Le President de l'Office pour la Proteetion des Donnees Personnelles, 2, rue Stawki, 00-193 
Vtmovie). 

Data i podpis zapraszającego l Dale and signature ofthe inviting person l Date et sigMture de l 'tnvitanr. l l l l l l 
rol:lyeo.r!anne~ miesiąclmonth.lnwis d:ntłt/dayljour 
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W\'pelnia organ row atru jący wniosek l Completed b•• the authoriN reviewing the aep/Jmrion l A lVIII' Iir par l'orztme q"; mslnlit lg tlernandt 

C. ADNOTACJE URZĘDOWE l OFFICIAL NOTES l ANNOTATIONS DE L'OFFICE 

Numer systemowy osoby l 
System numberofthe indlviduali 
Numero de la personne dans Ie sysleme: 

Numer SYStemowy wniosku l 
System number oj t he application l 
Numero de la demande dans Ie syslenre: 

Numer wpisu do ewidencji zaproszeń l l 
Number oj ent7y into the register ofinvitations l L-_.L..._..L-~---L-...l..--L---1-_JL-_JL-__J 
Numero d'enregistremenl d ansIe registre des 
żnvitations: 

Data, imię, nazwisko, stanowisko służbowe i podpis osoby przyjmującej wniosek l Date, 

name, sumame, position and signature oj the individual reviewing t.he application l Dale, nom, prenom, 
fonction et signature dufonctionnaire qui rtfoil la demande: 

rok/yellr/annee 

l 
miesiąclmonthl 

moi s 

l 
dzioiJ!dayl 

jour 

(podpis) l (signature) l (signatu~e-~-----

Data, imię, nazwisko, stanowisko służbowe i podpis osoby rozstrzygającej sprawę l Date, 

name, sumame, posili on and signature oj the individual recognizing t.he case l Dale, nom, p renom, 
fonc/lon et stgnature dufonctionnalre qui decide dans Ie cas: 

Rodzaj decyzji l Type oj dectsion l Type de 

declston: 

roklyearlannie 
l l l l 
miosiąclmonth/ 

moi s 

(podpis) l (signature) l (signature) 

dzieńldayl 

joru 

Liczba osób objętych decy:.;ją l Number of peop/e covered under the declsion l Nombre de persarmes englobt!es par la decislon: 

Data i podpis osoby odbierającej decyzję l Da te and signacure oft.he indlvidual collecting t.he decision l 
Date et slgnature de la personne qui refOilla decision : 

Wydane zaproszenie l Issued invitation l Invitation delivree: 

Seria l Seriesl 

Sen·e: 
l Numer l Number l 

.___._ _ __, Numero: 

Data wpisu do ewidencji zaproszeń l 
Date ojenl1y into the reglslerofinvltations l Date 
d'enreglstremenl dans Ie registr·e des invitatlons: 

mklyearlannee 
l l l 

miesięc!monthl 
mois 

dzień/dayl 
jour 

l 
roklyear!arrner 

l li l 
nriesiąc!monthl 

mois 
d"li.oiJ!d4yl 

jour 

Organ, który wpisał zaproszenie do ewidencji 
zaproszeń l The authorlty whlch enlered l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l 
the invitation into the registerofinvitations l 
L 'autor/li qui a inscritl'invilatlon au regislre 
des lnvitatlons: 

Data i podpis osoby odbierającej zaproszenie l Date and signature ofthe indlvidual collectlng the invllation l L--..1.-,-,-..L.,.-.,-I'--L-I'--.L..,--,-.li,----,J,....;I'-.L..,-,-,,+I.,-,-~ 
Dale et slgnature de la personne qui reyoil l 'invilalion : roklyearlannł• miesi.c/monthl dzień/dayl 

mcis jour 
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Miejsce na potwierdzenie opłaty za wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń 
Placefor the receipt ofthefee to enter the invitation into the invitation register ofinvitations 

Place pour certifier la redevance a titre d'enregistrement de l'invitation dans Ie registre des invitations 

POUCZENIE l NOTE l INSTRlJCTION 

l. Zaproszenie nie jest dokumentem uprawniającym do podjęcia pracy na terytoriwn Rzeczypospolitej Polskiej. 
The invitation ls not a document authorizing to undertake work in the tem'tory ofthe Republic of Poland. 
L 'invitation "'en ptJS u n t/l re permellant de travailler rur Ie territożre de la Rcipublique de Pologne. 

2. Należy wypełnić wszystkie wymagane rubryki. 
Zgodnie z art. 64 ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r.- Kodeks postępowania administracyjnego (Dz. U. z 2021 r. poz. 735, 
z późn. zm.), jeżeli w podaniu nie wskazano adresu wnoszącego i nie ma możności ustalenia tego adresu na podstawie 
posiadanych danych, podanie pozostawia się bez rozpoznania. Jeżeli podanie nie spełnia innych wymagań ustalonych 
w przepisach prawa, należy wezwać wnoszącego do usunięcia braków w wyznaczonym terminie, nie krótszym niż siedem 
dni, z pouczeniem, że nieusunięcie tych braków spowoduje pozostawienie podania bez rozpoznania 
Zgodnie z art. 163c § 4 ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r.- Kodeks postępowania administracyjnego (Dz. U. z 2021 r. 
poz. 735, z późn. zm.), w sprawie o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń wszczętej na skutek złożenia niniejszego 
wniosku, nie jest dopuszczalne późniejsze zgłaszanie przez stronę nowych żądań. 

A 11 required fields should be completed. 
Pursuant to Art. 64 ofthe Act of 14 June 1960- Code of Administrative Procedure (Jouma/ ofLawsfrom 2021, item 73.5, as amended), ifthe application does not indieale the 
address of the applicant and it is unob/e to detennine the address on the basisof avai/able data, the application will not be examined. /f the appliCtJtion does not meetthe other 
requiremenl.'i set by law the app/icant should be cal/ed to remedy the deficiencies within the time limit ofnotless than seven days stating thatfailure to remove these deficiencies 
will result in /eaving the application unexamined. 
Pursuont to Art. 163c § 4 of the Act of June 14, 1960- Cade of Administrative Procedure (Joumal of Laws of 2021, item 73.5, as amended), on entering the invitation imo the 
register o f invitations initiated as a result o f submitting /his app/ication, i t is not permissible to make new requests by t he party la ter. 

l/ fcmt remp/ir toutes fes cases demandies. 
Conformt!ment ii l 'arf. 64 de la łoi du 14 juin 1960 - du Code de procedure administrative (Jouma/ ojjiciel de 202/, anicle 73.5, te/ que modiflt!), si la demonde n 'indique pas 
l'adresse du demandeur et i/ est incapable de dt!terminer l 'adresse sur la base des donnees dlsponibles, lo demande ne sera pas examlncie. Sila demande ne satisfait pas awc autres 
exigences privues par la loi, 11 faul appeler Ie demantkurii compiłter la demande dans Ie delai imparti d'au mofns sept jours, en /'avertissanl que Ie defaut de compiłter la 
demande constitue un motifpaur ne pas examiner la demande. 
Conformciment ii /'ort. 16Jc § 4 de la lo/ du 14 juin 1960 - Cade de procedure adminlstrative (Joumal des łoi>' de 2021, palni 73.5, teł que modifie), lon de l'inscription d'une 
invitalion au registre des invitations ini/lees ii la sui/e de la soumission de cetle demonde, non es/ permis ii la partie de soumettre de nouvel/es denrandes ulterieurement. 

3. Kwestionariusz należy wypełnić czytelnie, drukowanymi literami wpisywanymi w odpowiednich kratkach. 
The application shou/d be completed eligibly. in capitalletters entered into the appropriate bous. 
Le formula/re doit etre remp/i lisib/ement, en majuscules inscrites dans /es cases con-espondantes. 

4. Części A i B wypełnia wnioskodawca. Jeżeli zapraszającym jest osoba prawna lub jednostka organizacyjna nieposiadająca 
osobowości prawnej, w części A nie należy wypełniać punktów dotyczących osoby fizycznej. 
Parts A and B should be completed by the applicant. /f the legaJ entity or the organizationalWiil withoutlega/ capacity is the inviting person, in Part A only the sections that do not 
apply eulusively to the private individual should be completed. 
Les partfes A et B sonl ii remplir par Ie demandeur. Dans la partie A /'invilant qui est une personne morale ou une unilci d 'organisation san.< personna/i te morale rempili 
uniquement /es poin/s qui ne eoncement pas uniquement la personne physique. 

5. Część C wypełnia organ rozpatrujący wniosek. 
Part C sha/1 be completed by the authority reviewing the application. 
La partle C est ii remplirparl'organe qui instruit la demande. 

6. W części B w rubryce ,,Płeć" wpisać: "M"- w przypadku mężczyzny, ,,K."- w przypadku kobiety. 
in Part B in the .,Sex"field .,M" should be enteredfora ma/e and .,K"-forafemale. 
Dans lapanie B. rubrique «Sexe» inscrire: «M» -pourun homme, «K»- pour unefemme. 
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UZASADNIENIE 

Projekt rozporządzenia Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji w sprawie 

wzoru zaproszenia, wzoru formularza wniosku o wpisanie zaproszenia do ewidencji 

zaproszeń oraz wysokości środków, które powinien posiadać zapraszający, stanowi 

wykonanie delegacji ustawowej zawartej w art. 57 ust. l ustawy z dnia 12 grudnia 2013 r. 

o cudzoziemcach (Dz. U. z 2021 r. poz. 2354 oraz z 2022 r. poz. 91, 583, 830, 835,1383, 1561 

i ... ). Przepis ten obliguje ministra właściwego do spraw wewnętrznych do wydania 

rozporządzenia określającego wzór zaproszenia, wzór formularza wniosku o wp1same 

zaproszenia do ewidencji zaproszeń oraz wysokość środków, które powinien posiadać 

zapraszający na pokrycie kosztów związanych z pobytem cudzoziemca, w tym kosztów 

zakwaterowania i wyżywienia, kosztów podróży powrotnej do państwa pochodzenia lub 

zamieszkania albo kosztów tranzytu do państwa trzeciego, które udzieli pozwolenia na wjazd. 

Kwoty, o których mowa wyżej, powinny zapewnić pokrycie niezbędnych kosztów 

związanych z pobytem cudzoziemca na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w tym kosztów 

zakwaterowania i wyżywienia, pokrycie kosztów podróży powrotnej do państwa pochodzenia 

lub zamieszkania albo kosztów tranzytu do państwa trzeciego, które udzieli pozwolenia na 

wjazd, biorąc pod uwagę możliwość zróżnicowania tej wysokości w zależności od miejsca 

zakwaterowania cudzoziemca, długości okresu jego pobytu na terytorium Rzeczypospolitej 

Polskiej oraz więzi rodzinnych łączących zapraszającego z zapraszanym. 

Problematyka ta aktualnie jest uregulowana w rozporządzeniu Ministra Spraw 

Wewnętrznych i Administracji z dnia 2 grudnia 2020 r. w sprawie wzoru zaproszenia, wzoru 

formularza wniosku o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń oraz wysokości środków, 

które powinien posiadać zapraszający (Dz. U. poz. 2347). 

Na mocy art. 33 ustawy z dnia ... 2022 r. o zmianie niektórych ustaw w celu 

uproszczenia procedur administracyjnych dla obywateli i przedsiębiorców (Dz. U. poz .... ) 

przewidziano wprowadzenie do ustawy o cudzoziemcach, za pośrednictwem nowododanego 

przepisu art. 55b, trybu uproszczonego, uregulowanego przepisami działu II rozdziału 

14 ustawy z dnia 14 czerwca 1960 r. - Kodeks postępowania administracyjnego (Dz. U. 

z 2021 r. poz. 735, z późn. zin.), w sprawie wpisu zaproszenia do ewidencji zaproszeń, 

z wyłączeniem stosowania przepisów działu II rozdziału 8a Kodeksu postępowania 

administracyjnego dotyczących milczącego załatwienia sprawy. 

W tym miejscu należy wskazać, że zgodnie z art. 163c § 2 Kodeksu postępowania 

administracyjnego, urzędowy formularz, z wykorzystaniem którego strona może wnieść 
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podanie w postępowaniu uproszczonym, zawiera stosowne pouczenie, którego treść określa 

§ 4, zgodnie z którym: w sprawie wszczętej na skutek podania złożonego z wylwrzystaniem 

urzędowego formularza nie jest dopuszczalne późniejsze zgłaszanie przez stronę nowych 

żądań. Wprowadzenie trybu uproszczonego w sprawie wpisu zaproszenia do ewidencji 

zaproszeń oznacza konieczność uwzględnienia w obowiązującym formularzu wniosku 

o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń pouczenia o wskazanej wyżej treści. 

W konsekwencji powyższego w załączniku nr 2 do rozporządzenia, ustanawiającym 

wzór wniosku o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń, pouczenie znajdujące się na 

stronie 8 zostało uzupełnione o następujący fragment: Zgodnie z arf. 163c § 4 ustawy z dnia 

14 czerwca 1960 r- Kodeks postępowania administracyjnego (Dz. U. z 2021 r. poz. 735, 

z późn. zm.), w sprawie o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń wszczętej na skutek 

złożenia niniejszego wniosku, nie jest dopuszczalne późniejsze zgłaszanie przez stronę nowych 

żądań. Powyższy fragment został także przetłumaczony na język angielski i francuski. 

Poza tym uaktualnione zostały publikatory ustaw przywoływanych w rozporządzeniu 

oraz ww. formularzu wniosku oraz poprawiony pod względem redakcyjnym został pkt 4 

pouczenia w załączniku nr 2. W pozostałym zakresie projekt rozporządzenia nie uległ 

zmianom. 

Zgodnie z wolą projektodawcy wskazano, że rozporządzenie wejdzie w życie po 

upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. Tak uksztahowany termin jest wystarczający dla organów 

administracji publicznej na przygotowanie się do stosowania nowych regulacji. 

Projekt rozporządzenia, w ocenie projektodawcy, jest zgodny z prawem Unii 

Europejskiej. 

Projekt rozporządzenia nie zawiera przepisów technicznych, a zatem nie podlega 

notyfikacji, zgodnie z trybem przewidzianym w przepisach rozporządzenia Rady Ministrów 

z dnia 23 grudnia 2002 r. w sprawie sposobu funkcjonowania krajowego systemu notyfikacji 

norm i aktów prawnych (Dz. U. poz. 2039, z późn. zm.). 

Projekt rozporządzenia nie wymaga przedłożenia właściwym instytucjom i organom 

Unii Europejskiej, w tym Europejskiemu Bankowi Centralnemu, w celu uzyskania opinii, 

dokonania powiadomienia, konsultacji lub uzgodnienia. 

Projekt nie ma wpływu na działalność mikroprzedsiębiorców, małych średnich 

przedsiębiorców. 

Projekt zostanie udostępniony w Biuletynie Informacji Publicznej na stronie 

internetowej Rządowego Centrum Legislacji w zakładce Rządowy Proces Legislacyjny 

zgodnie z § 52 uchwały nr 190 Rady Ministrów z dnia 29 października 2013 r. -Regulamin 
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pracy Rady Ministrów (M. P. z 2022 r. poz. 348) oraz stosownie do wymogów art. 5 ustawy 

z dnia 7 lipca 2005 r. o działalności lobbingowej w procesie stanowienia prawa (Dz. U. 

z 2017 r. poz. 248). 

Projekt nie podlega dokonaniu oceny OSR przez koordynatora OSR w trybie § 32 

uchwały nr 190 Rady Ministrów z dnia 29 października 2013 r. - Regulamin pracy Rady 

Ministrów. 
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Nazwa projektu 
Rozporządzenie Ministra Spraw Wewnętrznych i Administracji 
w sprawie wzoru zaproszenia, wzoru formularza wniosku o wpisanie 
zaproszenia do ewidencji zaproszeń oraz wysokości środków, które 
powinien posiadać zapraszający 

Ministerstwo wiodące i ministerstwa współpracujące 
Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji 

Osoba odpowiedzialna za projekt w randze Ministra, Sekretarza 
Stanu lub Podsekretarza Stanu 
Bartosz Grodecki - Podsekretarz Stanu w Ministerstwie Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 

Kontakt do opiekuna merytorycznego projektu 
Mariusz Boguszewski - Dyrektor Spraw Międzynarodowych i Migracji 
w Ministerstwie Spraw Wewnętrznych i Administracji 
teł. +48 22 60 115 20 l fax +48 22 60 149 14 
Sekretariat.DSMiM 

1. Jaki problem jest rozwiązywany? 

Data sporządzenia 
22 lipca 2022 r. 

Źródło 
Delegacja zawarta w art. 57 ust. l ustawy 
z dnia 12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach 
(Dz. U. z 2021 r. poz. 2354, z późn. zm.) 
w związku ze zmianami wprowadzonymi do 
ustawy z driia 12 grudnia 2013 r. 
o cudzoziemcach ustawą z dnia ........ 2022 r. 
o zmtame niektórych ustaw w celu 
uproszczenia procedur administracyjnych dla 
obywateli i przedsiębiorców (Dz. U. poz .... ) 

Nr w Wykazie prac ..................... . 

Projektowane rozporządzenie ma na celu wykonanie delegacji ustawowej zawartej w art. 57 ust. l ustawy z dnia 
12 grudnia 2013 r. o cudzoziemcach (Dz. U. z 2021 r. poz. 2354, z późn. zm.). Powyższy przepis zobowiązuje ministra 
właściwego do spraw wewnętrznych do określenia w drodze rozporządzenia: 
l) wzorów: 

a) zaproszenia, 
b) formularza wniosku o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń; 

2) wysokości środków, które powinien posiadać zapraszający na pokrycie kosztów związanych z pobytem cudzoziemca, 
w tym kosztów zakwaterowania i wyżywienia, na pokrycie kosztów podróży powrotnej do państwa pochodzenia lub 
zamieszkania albo kosztów tranzytu do państwa trzeciego, które udzieli pozwolenia na wjazd. 
Na mocy art. 33 ustawy z dnia ... 2022 r. o zmianie niektórych ustaw w celu uproszczenia procedur administracyjnych 
dla obywateli i przedsiębiorców (Dz. U. poz. . .. ) przewidziano wprowadzenie do ustawy o cudzoziemcach, za 
pośrednictwem nowododanego art. 55b, trybu uproszczonego, uregulowanego przepisami działu II rozdziału 14 Kodeksu 
postępowania administracyjnego, w sprawie wpisu zaproszenia do ewidencji zaproszeń, z wyłączeniem stosowania 
przepisów działu II rozdziału Sa Kodeksu postępowania administracyjnego dotyczących milczącego załatwienia sprawy. 
W tym miejscu należy wskazać, że zgodnie z art. 163c § 2 Kodeksu postępowania administracyjnego, urzędowy 
formularz, z wykorzystaniem którego strona może wnieść podanie w postępowaniu uproszczonym, zawiera stosowne 
pouczenie, którego treść określa § 4, zgodnie z którym: w sprawie wszczętej na skutek podania złożonego 
z wykor staniem urz dowe o formularza nie 'est do uszczalne óźnie'sze z aszanie rzez stron ch · dań. 

l. Rekomendowane rozwiąza:nie, w tym planowane narzędzia Jn.terwencjl, i'oczeldwany efekt 

Wprowadzenie trybu uproszczonego w sprawie wpisu zaproszenia do ewidencji zaproszeń oznacza konieczność 
uwzględnienia w obowiązującym formularzu wniosku o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń stosownego 
pouczenia wynikającego z ww. art. 163c § 4 Kodeks postępowania administracyjnego. 
W konsekwencji powyższego w załączniku nr 2 pouczenie znajdujące się na stronie 8 zostało uzupełnione o następujący 
fragment: Zgodnie z art. 163c § 4 usta»y z dnia 14 czerwca 1960 r- Kodeks postępowania administracyjnego (Dz. U. 
z 2021 r. poz. 735, z późn. zm.), w sprawie o wpisanie zaproszenia do ewidencji zaproszeń wszczętej na skutek złożenia 
niniejszego wniosku, nie jest dopuszczalne późniejsze zgłaszanie przez stronę nowych żądań. Powyższy fragment został 
także przetłumaczony na język angielski i francuski. 
Poza tym uaktualnione zostały publikatory ustaw przywoływanych w rozporządzeniu oraz ww. formularzu wniosku oraz 
poprawiony pod względem redakcyjnym został pkt 4 pouczenia w załączniku nr 2. W pozostałym zakresie projekt 
ro or dzenia nie ule ł zmianom. 

Z uwagi na fakt, że proponowane w projekcie rozporządzenia rozwiązania wynikają z konieczności realizacji delegacji do 
wydania rozporządzenia w ww. zakresie oraz z uwagi na typowo techniczny charakter rozwiązań, brak jest możliwości 
dokonania orównania z rozwi · mi zez inne kra' e członkowskie OECD/UE. 

4. Podm.oty, na które oddziałuje prQjekt 



Grupa 
zapraszający 

wojewodowie 

Szef Urzędu do Spraw 
Cudzoziemców 

Wielkość 

Ok. 10 000 
zapraszających 

16 wojewodów 

l organ administracji 
rządowej 
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Źródło danych 
Dane statystycme z krajowego 

zbioru rejestrów, ewidencji 
i wykazu w sprawach 

cudzoziemców: w 2019 r. 
wpisano do ewidencji 

zaproszeń 32 196 zaproszeń, 
w 2020 r. - l O 829 zaproszeń, 

w2021 r.-
l 005 zaproszeń i do dnia 30 

czerwca 2022 r. - 6 328 
zaproszeń. 

Ustawa z dnia 24 lipca 1998 r. 
o wprowadzeniu zasadniczego 

trójstopniowego podziału 
terytorialnego państwa (Dz. U. 

poz.603,z późn. zm.). 
Ustawa z dnia 12 grudnia 
2013 r. o cudzoziemcach 

(Dz. U. z 2021 r. poz. 2354, 
z późn. zm.). 

Oddziaływanie 

Większa świadomość praw 
i obowiązków zapraszających 
w postępowaniu o wpisanie 
zaproszeń do ewidencji 

zaproszeń. 

Rozpatrywanie wniosków 
o wpisanie zaproszenia do 

ewidencji zaproszeń 
i prowadzenie postępowań w 
tych sprawach w I instancji. 
Prowadzenie postępowań 
odwoławczych w sprawach 

dotyczących wpisania 
zaproszenia do ewidencji 

zaproszeń. 

Projekt rozporządzenia został opracowany w resorcie spraw wewnętrmych. W celu wykonania wynikającego z przepisów 
obowiązującego prawa obowiązku zasięgnięcia opinii projekt rozporządzenia został przekazany do zaopiniowania 
następującym podmiotom: 
l) Prokuratorowi Krajowemu-art. 3 § l pkt 12 ustawy z dnia 28 stycznia 2016 r. -Prawo o prokuraturze (Dz. U. z 

2022 r. poz. 1247, z późn. zm.); 
2) Prezesowi Naczelnej Rady Adwokackiej - art. 58 pkt 9 ustawy z dnia 26 maja 1982 r. -Prawo o adwokatw"ze (Dz. U. z 

2022 r. poz. 1184, z późn. zm.); 
3) Prezesowi Krajowej Izby Radców Prawnych - art. 60 pkt 2 ustawy z dnia 6 lipca 1982 r. o radcach prawnych (Dz. U. 

2022 r. poz. 1166, zpóźn. zm.); 
4) Prezesowi Urzędu Ochrony Danych Osobowych-art. 51 ustawy z dnia lO maja 2018 r. o ochronie danych osobowych 

(Dz. U. z 2019 r. poz. 1781); 
5) Radzie Dialogu Społecmego- art. 2 pkt 2 ustawy z dnia 24 lipca 2015 r. o Radzie Dialogu Społecmego i innych 

instytucjach dialogu społecmego (Dz. U. z 2018 r. poz. 2232, z późn. zm.). 
Ponadto projekt został przekazany do konsultacji: 

• wojewodom; 
• Prezesowi Prokuratorii Generalnej Rzeczypospolitej Polskiej; 
• Radzie do Spraw Uchodźców; 
• Rzecznikowi Praw Obywatelskich; 
• Rzecznikowi Praw Dziecka; 
• Rzecznikowi Małych i Średnich Przedsiębiorców; 
• Helsińskiej Fundacji Praw Człowieka; 
• Europejskiej Unii Małych i Średnich Przedsiębiorstw oraz Klasy Średniej UNICORN; 
• Międzynarodowej Organizacji do Spraw Migracji (lOM); 
• Wysokiemu Komisarzowi Narodów Zjednoczonych ds. Uchodźców (UNHCR); 
• Sekcji Praw Człowieka Uniwersyteckiej Poradni Prawnej UJ; 
• Stowarzyszeniu Amnesty International; 
• Instytutowi na Rzecz Państwa Prawa; 
• Stowarzyszeniu Interwencji Prawnej; 
• Centrum Pornocy Prawnej im. Haliny Nieć; 
• Stowarzyszeniu "Emigrant"; 
• Caritas Polska; 
• Fundacji Panoptykon; 
• Fundacji Ocalenie; 
• Fundacji Multiocalenie; 
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• Fundacji Republikańskiej; 

• Fundacji Rozwoju Oprócz Granic; 

• Fundacji Rozwoju Systemu Edukacji; 

• Komisji Dialogu Społecznego ds. Cudzoziemców działającej przy Centrum Komunikacji Społecznej Urzędu m.st. 
Wars:lllwy; 

• Polskiej Organizacji Turystycznej; 

• Polskiej Izbie Turystyki . 
Projekt zostanie udostępniony w Biuletynie Informacji Publicznej na stronie Rządowego Centrum Legislacji w :lakładce 
"Rządowy Proces Legislacyjny" zgodnie z § 52 ust. l uchwały nr 190 uchwały Rady Ministrów z dnia 29 października 
2013 r.- Regulamin pracy Rady Ministrów (M. P. z 2022 r. poz. 348) oraz stosownie do wymogów art. 5 ustawy z dnia 7 
lipca 2005 r. o działalności lobbingowej w procesie stanowienia prawa (Dz. U. z 2017 r. poz. 248). 

6. Wpływ D.l sektoł" finaD.!lów publkzny~h 

(ceny stałe z ...... r.) Skutki w okresie lO lat od wejścia w życie zmian [mln zł] 

o l 2 3 4 5 6 7 8 9 lO Łącznie (0-10) 

Dochody ogółem - - - - - - - - - - - -
budżet państwa - - - - - - - - - - - -
JST - - - - - - - - - - - -
pozostałe jednostki (oddzielnie) - - - - - - - - - - - -
Wydatki ogółem - - - - - - - - - - - -
budżet państwa - - - - - - - - - - - -
JST - - - - - - - - - - - -
pozostałe jednostki (oddzielnie) - - - - - - - - - - - -
Saldo ogółem - - - - - - - - - - - -
budżet państwa - - - - - - - - - - - -
JST - - - - - - - - - - - -
pozostałe jednostki (oddzielnie) - - - - - - - - - - - -
Źródła finansowania Nie dotyczy. 

Dodatkowe informacje, Wejście w życie niniejszego rozporządzenia nie spowoduje dodatkowych wydatków i nie 
w tym wskazanie wpłynie na zmniejszenie dochodów budżetu państwa i budżetów jednostek samorządu 
źródeł danych i terytorialnego. 
przyjętych do obliczeń Wdrożenie projektowanych rozwiązań nie będzie angażowało dodatkowych środków budZetu 
założeń państwa w jakiejkolwiek fazie realizacji, tak w części 42 - Sprawy wewnętrzne, jak i poza nią. 

Wejście w życie niniejszego rozporządzenia nie będzie angażowało dodatkowych środków 
budZetu państwa w jakiejkolwiek fazie realizacji projektowanego przedsięwzięcia także z części 
85 -Budżety wojewodów. 

7. Wpływ na nkureneyjnoU gos-podarki i przedsiębiorezoś~ w tym fUakcjoaowapie przedsiębloiW oraz na 
rodzinę, obywateli i gospodarstwa domowe . 

Skutki 
Czas w latach od wejścia w życie zmian o l 2 3 5 lO Łącznie (0-10) 
W ujęciu duże przedsiębiorstwa - - - - - - -
pieniężnym sektor mikro-, małych i - - - - - -
(w mln zł, średnich 

ceny stałe z przedsiębiorstw 

...... r.) rodzina, obywatele oraz - - - - - -
gospodarstwa domowe 

W ujęciu duże przedsiębiorstwa -
niepieniężnym sektor mikro-, małych i Przedmiotowy projekt z uwagi na swój charakter nie zawiera regulacji 

średnich dotyczących majątkowych praw i obowiązków przedsiębiorców lub praw 
przedsiębiorstw i obowiązków przedsiębiorców wobec organów administracji publicznej, 

a zatem nie podlega obowiązkowi dokonania oceny przewidywanego 
wpływu proponowanych rozwiązań na działalność mikro, małych i średnich 
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nr7P.th:i,-t. stosownie do przepisów ustawy z dnia 6 marca 2018 r. -
Prawo · .A.-' ~7_ pr ....... ., ._.,.0w (Dz. U. z 2021 r. poz. 162, z późn. zm.). 

rodzina, obywatele oraz -
gospodarstwa domowe 

N1eiD1erzalne 
~ ,., informacje, 
w tym wskazanie Wejście w życie niniejszego rozporządzenia nie będzie miało wpływu na konkurencyjność 
źródeł danych i gospodarki i przedsiębiorczość, w tym funkcjonowanie przedsiębiorców. Wejście w życie 

przyjętych do obliczeń niniejszego rozporządzenia nie będzie miało wpływu na sytuację ekonomiczną i społeczną 
założeń rodziny, a także osób niepełnosprawnych oraz osób starszych. 

8. Zml1ma obcJ4ł.eA "1111-~ (wtpn obowłlpk6 •- ~' _.;-,.f_~ wynikaj~~ych z pJ!Ojekfu 
tłl ~ ~ .. . 

lnie dotyc~ 
Wprowadzane są obciążenia poza bezwzględnie i mk wymaganymi przez UE (szczegóły w odwróconej tabeli me 

zgodności). nie dotyczy § zmniejszenie liczby dokumentów B zwiększenie liczby dokumentów 
zmniejszenie liczby procedur zwiększenie liczby procedur 
skrócenie czasu na załatwienie sprawy D wydłużenie czasu na załatwienie sprawy 
inne: D inne: 

Wprowadzane obciążenia są przystosowane do ich LJ tak 
elektronizacji. nie 

nie dotyczy 

Komentarz: brak 

9. Wpływ u ryaek pniey 
Wejście w zycie proj ektu lUL.jJUl nie będzie miało w 1.n. wu na rynek pracy. 

10. Wpływ u po_,tale obualy._ 

D środowisko naturalne D demografia D informatyzacja 
D sytuacja i rozwój regionalny D mienie państwowe D zdrowie 
D sądy powszechne, administracyjne D inne: 
lub ·-·· 
Omówienie wpływu Projektowane rozporządzenie nie będzie miało wpływu na ww. obszary 

U .. Jłanowaoe W)'koiWiłe pnzpis6w._.... praqege 

W§ 6 projektu rozporządzenia wskazano, że rozporządzenie wejdzie w życie po upływie 14 dni od dnia ogłoszenia. Tak 
ukształtowany terminjest wystarczający dla organów administracji publicznej na przygotowanie się do stosowania nowych 
regulacii 

12. W i:•M .• u. ..a. .!'. _ .. ~~- : 
. -•- l ~-··~- zastosowane?. . • · a· l_aa>U1_ . 

-·~ J· ........ "'._... . --'u•• -. . 

Proponowane w projekcie rozporządzenia rozwiązania wynikają ze zmian wprowadzonych do ustawy o cudzoziemcach na 
mocy art. 33 ustawy z dnia . . . 2022 r. o zmianie niektórych ustaw w celu uproszczenia procedur administracyjnych dla 
obywateli i przedsiębiorców, zgodnie z którym do ustawy o cudzoziemcach, za pośrednictwem nowododanego art. SSb, 
wprowadzono tryb uproszczony uregulowany przepisami działu D rozdziału 14 Kodeksu postępowania administracyjnego, 
w sprawie wpisu zaproszenia do ewidencji zaproszeń, z wyłączeniem stosowania przepisów działu II rozdziału 8a Kodeksu 

admini~ 
_, 

'"YCh milr., .. ,. ........ załatwienia sprawy. IlU" L 'i' l llw);U UU <_ 

1'~- _". -• -••· A ~- . ._ .... _~. -• -~ -!;;:-'- .. _~ badaai..,,aaallzy t~) i'lllłWUJe· , _,.. 

Brak 7ałaczników. 


